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Öz 

Türklerin Budizm’i ilk olarak ne zaman benimsedikleri bilinmemektedir. Nirmanasutra’nın Birinci 

Kağanlık döneminde Türk diline çevrildiğine ilişkin iddialar bulunmasının yanı sıra Çin 

kaynaklarında Budist rahip Jinagupta’nın Türk Kağanı Tapar’ın sarayında faaliyet gösterdiğine dair 

6. yüzyıla ait belgeler bulunsa da bunlar, o döneme ait Eski Türkçe bir metin bulunamadığından hala 

kesinliğinden emin olamadığımız bilgilerdir. Doğu Uygur Kağanlığında Manihaizmin 

benimsenmesiyle başlayan, Uygurların Turfan vadisi ve Gansu’ya göçlerinden sonra tamamlanan 

şehirlileşme sürecinin Budizm’in benimsenmesine katkısı olduğu bilinmektedir. İpekyolu’nun kuzey 

kolunu kontrol etmeye başlayan Uygurlar zamanla Budizm’e ve Budistik metinlere ilgi göstermeye 

başlamış, Çince, Sanskritçe, Tibetçe, Toharca, Soğdca gibi dillerden Uygurcaya tercümeler 

yapmışlardır. Bu tercümeler Uygurcaya başta dini olmak üzere pek çok alıntı sözcüğün girmesine 

neden olmuştur. Bu alıntı sözcükler çoğunlukla Uygurcanın söyleyiş özelliklerine göre değişip 

Uygurcanın imla özellikleriyle metinlerde yerini almıştır. Bu çalışmada, Reşit Rahmeti Arat’ın Eski 

Türk Şiiri adlı çalışmasında yer alan “Otuz Beş Burkana Saygı” şiirinde geçen Sanskrit kökenli on 

sekiz Buda adı imla özellikleri açısından ele alınacaktır. Bilindiği gibi Uygurcada bulunan alıntı 

sözcüklerin pek çoğu doğrudan Sanskritçe üzerinden alıntılanmamış Soğdca ya da Toharca üzerinden 

Uygurcaya geçmiştir. Bu makalenin amacı, Sanskritçe özel adların Uygurca metinlerdeki imla 

özelliklerini tespit etmek, mümkünse hangi dil üzerinden Uygurcaya geçtiğini tahmin etmeye 

çalışmaktır. Çalışmada, adı geçen şiirde bulunan Buda adlarının Sanskritçesi, Uygurca elyazmanın 

fotoğrafı, transliterasyonu ve transkripsiyonu tablolar halinde gösterilmiş, sözcüklerin anlamına ve 

imlasına ilişkin açıklamalar yapılmıştır.  
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The Orthography of the Buddha Names in the Poem of Respect to the Thirty-Five 
Buddhas4 

Abstract 

It is not known when the Turks first adopted Buddhism. Although there are claims that the 

Nirmanasutra was translated into the Turkic language during the First Khaganate period and that the 

6th-century Chinese sources contain documents stating that the Buddhist monk Jinagupta was active 

in the court of the Turkish Khagan Tapar, these remain uncertain due to the absence of any Old Turkic 

texts from that period. It is known that the process of urbanization, which began with the adoption 

of Manichaeism in the Eastern Uyghur Khaganate and was completed following the Uyghurs’ 

migration to the Turfan Valley and Gansu, contributed to the adoption of Buddhism. The Uyghurs, 

who began to control the northern branch of the Silk Road, gradually took an interest in Buddhism 

and Buddhist texts and carried out translations from Chinese, Sanskrit, Tibetan, Tocharian, and 

Sogdian into Uyghur. These translations incorporated many loanwords into Uyghur, especially in the 

religious field. These borrowed words often changed according to the phonetic features of Uyghur 

and appeared in texts with the orthographic features of the Uyghur language. This study examines 

eighteen Sanskrit-derived Buddha names mentioned in the poem “Respect to Thirty-Five Buddhas,” 

included in Reşit Rahmeti Arat’s work Old Turkic Poetry, regarding orthographic features. As is 

known, many of the borrowed words in Uyghur were not taken directly from Sanskrit but entered 

Uyghur via Sogdian or Tocharian. This article aims to identify the orthographic features of Sanskrit 

proper names in Uyghur texts and, if possible, to estimate through which language they were 

transmitted into Uyghur. The study presents in tables the Sanskrit forms of the Buddha names in the 

poem mentioned, the photograph of the Uyghur manuscript, and its transliteration and transcription, 

and provides explanations regarding the meanings and orthography of the words. 

Keywords: Buddha names, Sanskrit, Old Uyghur, Old Turkic poetry, orthography 
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1. Giriş 

744- 840 yılları arasında Moğolistan toprakları üzerinde hüküm süren Uygurların resmen kabul ettikleri 
ilk din Manihaizm olmuştur. VII. yüzyılda ipek yolunu takip ederek Türkistan’dan Çin’e ulaşan bu dinin 
misyonerleri Çin imparatorluk sarayında kendilerini göstermeye başlamıştı (Rudolpf, 2002, s. 382). 
Bögü Kağan’ın Çin’de çıkan ayaklanmaları bastırdığı sırada tanıştığı rahiplerin etkisiyle kabul ettiği 
düşünülen bu din, muhtemelen 762 yılından sonra devlet dini haline gelmiştir. Manihaizm’e ilişkin 
Soğdca metinlerin Uygurcaya ilk tercümeleri bu dönemden itibaren yapılmaya başlanmıştır (Tekin, 
1962, s. 5-6).  

840 yılında Uygur Bozkır imparatorluğunun yıkılmasından sonra Uygurların büyük bir bölümü Turfan 
vadisine ve Koço’ya doğru göç etmiş, ipek yolunun geçtiği bu verimli topraklar üzerinde zenginleşip 
yerleşik hayata geçmiştir. Takao Moriyasu’ya göre Uygurlar bu bölgede 10. yüzyılın ikinci yarısından 
sonra yaygın bir biçimde Budizm’i benimsemeye başlamıştır; ona göre daha önce bu bölgede Çinliler ve 
Toharlılar Budizm konusunda aktif olan halklardır (Moriyasu, 2008, s. 193). Aynı dönemde bu bölgede 
yaşayan Hotan Sakaları ve Toharlar Sanskritçeden kendi dillerine tercümeler yaptıkları Budist okullar 
açmış, kanonik metinlerin yazımında kendi dillerini kullanmışlardır (Moerloose, 1980, s. 61). 
Uygurların Budizm’i kabul ettiği ilk dönemlerde Toharların etkisi büyük olmuş, pek çok Sanskritçe 
sözcük prestijli diller olan Toharca A ve Toharca B üzerinden Uygurcaya girmiştir. A. von Gabain 
Sakaların dilinin de Uygurca üzerinde etkisi olduğunu ileri sürse de bu görüş pek kabul görmemiştir 
(Wilkens, 2021, s. 114), ayrıca bkz. (Gabain, 1954, s. 171).   Budist Uygur metinleri ilk önce Toharca’dan, 
sonra Çinceden daha sonra Tibetçe ve Sanskritçe’den çevrilmiştir (Wilkens, 2021, s. 115.) Soğd 
Budizmi’nin Uygurlar üzerindeki etkisi hala bir tartışma konusu olsa da Wilkens’e göre Tohar, Çin ve 
Soğd Budizmi Uygur Budizmi’ni çeşitli düzeylerde etkilemiştir. Toharca’nın etkisi 9. yüzyılın sonu 10. 
yüzyılın başında görülürken 11. yüzyılın başında Çin Budizmi Uygur Budizmi’ne damga vurmuş, 11.-13. 
yüzyıl arasında Çince Budist eserlerin tercümesiyle Uygur Budist kültürü karakterize olmuştur. 
Soğdca’nın Sanskritçe alıntı sözcükler düzleminde Budist Uygur metinlerine olan etkisi bilinse de 
Soğdcadan Uygurcaya tercüme edilen bir metin tespit edilmemiştir (2021, s. 116), ayrıca bkz. (Kudara, 
2013, s. 188). 

Röhrborn’a göre, Moğol döneminde bir çeşit Sanskrit dilini öğrenme rönesansı olmuştur, bu yönelim 
ona göre, Tibet Budizmi’nin Yüan dönemindeki artan etkisiyle ilişkilidir. Moğolistan’daki Uygur 
Budizmi’nin son dönemine ait öğrenilmiş kelime katmanı, orijinal Sanskrit terimlere, Toharca ve Soğdca 
aracılığıyla Uygurcaya giren kelimelerden daha yatkındır (Aktaran Wilkens, 2021, s. 116-117).  

Song Hanedanı’nın (960-1127) sonu ile Yüan döneminin (1271-1368) ilk yıllarında pek çok Budist eser 
yukarıda sözü edilen dillerden Uygurcaya çevrilmiş, bu çeviriler Uygur Budist edebiyatının temeli 
olmuştur (Sarıtaş, 2011, s. 6). Hint Avrupa dilleriyle olan bu temaslar pek çok yabancı sözcüğün 
Uygurcaya girmesine sebep olmuştur. Alıntı sözcüklerin büyük bir çoğunluğu Uygurcanın dil 
özelliklerine az çok uyum sağlayarak değişmiş, Uygurcanın yazım özellikleriyle bu metinlerde yer 
bulmuştur. Uygurca metinlerde özellikle Sanskritçe sözcüklerin tanımlanması pek çok fragmanın 
parçalar halinde olması ve Eski Hintçe metinlerin çoğunun kayıp olmasından ötürü zor olmaktadır. 
Sanskritçe sözcüklerin özellikle de özel adların en sık geçtiği eserler Radloff’un üzerinde çalıştığı 
Tišastvustik adlı eser ve G. Kara ile P. Zieme'nin çalıştıkları Fragmente tantrischer Werke in 
uigurischer Übersetzung adlı eserlerdir. Sanskritçe sözcüklerin Uygurca eserlerde tanımlanmasında 
Berliner Turfantexte serisinin ve Uigurisches Wörtherbuch’un katkısı büyüktür.  
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Moerloose, Uygurcanın ödünç alma mekanizmalarındaki eğilimleri önermek ve Sanskritçe ödünç 
kelimelerin Uygurcaya hangi dil ve halk aracılığıyla geldiğini belirlemek için yazdığı makalesinde her 
özelliği destekleyen kapsamlı bir örnek liste sunmuştur (bkz. Moerloose, 1980). Uygurcadaki pek çok 
Sanskritçe alıntının Toharca üzerinden geçtiğini savunan yazar, Sanskritçe sözcüklerin Toharca ve 
Uygurcadaki görünümleri üzerine değerli tespitler yapmıştır. 

Yüan hanedanlığı döneminde Moğollara yönelik Budist misyonda hem Tibetlilerin hem de Uygurların 
etkisi olmuştur. Başka dillerden gelen alıntı sözcükler çoğunlukla Uygurca ve Tibetçe üzerinden 
Moğolcaya geçmiştir. Shogaito, değerli çalışmasında Sanskritçe terimlerin Uygurca, Moğolca ve 
Tibetçedeki görünümlerini tablolar halinde gösterdiği makalesinde Moğolcadaki Sanskritçe alıntı 
sözcüklerin hangi dilden alıntılandığını tespit etmeye çalışmıştır (2022, s. 115-134).  

2. Yöntem 

Bu çalışmada Reşit Rahmeti Arat’ın “Eski Türk Şiiri” adlı çalışmasında “Burkan Muhitinde Yazılan 
Eserler” bölümündeki 10 numaralı “Otuz Beş Burkana Saygı” şiirinde geçen Buda adlarının Uygurca 
imlası incelenmiştir.  Şiirde, 18 Sanskritçe kökenli Buda adı bulunmaktadır. Bu adların Sanskritçe 
orijinal biçimleri, yazmada geçtiği biçimler, transliterasyonları ve Uygurca olası okunuşları tablo halinde 
gösterilmiştir. Adların Uygurca olası okunuşları Uigurisches Wörterbuch, Handwörterbuch des 
Altuigurischen Altuigurisch- Deutsch – Türkisch ve daha önce neşredilen Uygurca metinlerden 
yararlanılarak verilmeye çalışılmış, Reşit Rahmeti Arat’ın bugün geçersiz olan okuyuşları dipnotlarda 
gösterilmiştir. Sanskritçe Buda adlarının bu elyazmasındaki imla özellikleri sonuç bölümünde 
değerlendirilmiştir. 

3. Otuz Beş Burkana Saygı 

“Otuz Beş Burkana Saygı” şiiri Reşit Rahmeti Arat’ın çalışmasında yer alan en bütünlüklü ve en uzun 
şiirlerden biridir. Şiir, Budist dini içerikli eserlerde bir gelenek olarak başlayan “namo budaya, namo 
darmaya, namo saŋaya” besmelesi ile başlamaktadır. Ardından gelen dört satırlık nesir içinde şiirin 
başlığı verilmiştir: “uluġ kölüngü nomta yorıġalı taplıġ yogaçarılarḳa alḳu üdlerte öyü ödikleyü 
tuḍģalı tegimlig (otuz biş) burḳanlarḳa yükünç yükünmek atlıġ sıdap nom bitig bir tegzinç.” Arat’ın 
çevirisinde bu satırlar “büyük taşıt akîdesinde yaşamağa istekli olan yogācā’lar için her zaman 
düşünüp severek tutulmağa değer otuz beş burkanlara önünde tâzimle eğilmek adlı şıdap kanun 
kitabı, bir tomar” şeklinde açıklanmıştır (Arat, 1991, s. 80). 

Şiir 280 mısra ve 35 sekizlikten oluşmaktadır. Her sekizlikte 35 Buda’dan birine hürmet bildirilmekle 
birlikte şiirde yalnızca 18 Buda’nın adı verilmiştir. Budaların sahip olduğu özellikler sıralanıp zaman 
zaman isimleri verilmiş ve -a saygı anlamında -ka/ke yükünürmen redifiyle sekizlikler tamamlanmıştır. 
Eserin sonunda sekizlik halinde mü’ellifin duası ve eserin adı kaydedilmiştir (Arat, 1991, s. 80). 
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4. Otuz Beş Burkana Saygı Şiirindeki Sanskrit Kökenli Buda İsimleri 

4.1. Amoghadarśī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

amoghadarśī 

 

’’MWK’ T’RŠYNY amoga-darši5 

Amoghadarśī, Sanskritçe "kesin olarak gören" veya "yanılmadan gören" anlamına gelmektedir (Soothill, 
1937, s. 108b; Williams, 1986, s. 83/1).  Ayrıca bkz. amoga “başarılı, hedefe ulaşan, yanılmayan”; 
amogadaršin “bir Bodhisattvanın adı” (Williams, 1986, s. 83/1). Röhrborn’a göre sözcüğün -NY’li 
versiyonu büyük ihtimalle Sanskritçenin Çincede -ni olarak çevrilmesiyle yanlış bir yeniden üretim 
olarak ortaya çıkmış olmalıdır (2015, s. 129). Ayrıca bkz. (Kara&Zieme, 1977, s, 63).   

4.2. Aśokaśrī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

aśokaśrī 

 

’’ŠWK’ ŠYRY ašoka-širi6  

Aśoka, terim olarak "kederden arınmış, keder hissetmeyen veya kedere neden olmayan" anlamına 
gelmektedir. (Soothill, 1937, s. 379a), ayrıca bkz. (Williams, 1986, s. 113/3). Aśokaśrī ise şiirde 22. 
Buda’nın adı olarak geçmektedir. 

Śrī Sanskritçede birçok anlama gelmektedir: “Yüksek rütbe, güç, krallığın sembolü, güzellik” (Williams, 
1986, s. 1098/2). Uygurca özel isimlerde bu ek sıkça kullanılmış ve dil içinde varlığını sürdürmüştür.  

Moerloose’a göre cansız nesneleri, felsefi ve teknik terimleri belirten Sanskritçe alıntı kelimeler, Uyg. ve 
Toh. A/B.de son ekini düşürür ancak bu örnekte son ünlünün korunduğu görülmektedir (1980, s. 67); 
Sanskritçe gövdelerdeki son ünlü -i/-u ise Uygurcada i/u şeklinde korunur, (Moerloose, 1980, s. 72). 
Aynı zamanda Skr. śrī > Uyg. šyry yapısı, Uygurcada iki ünsüz arası sistemli bir şeklinde /I/ türemesine 
örnek oluşturmaktadır. Ayrıca bkz. (Röhrborn, 2017, s. 14). 

4.3. Bhadraśrī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

bhadraśrī 

 

 

P’DYR ’ ŠYRY ////// 

P’DYR’ŠYRY 

badiraširi 7 

                                                             
5 Arat’ın amuga- ṭarşını okuyuşu için bkz. 1991, s. 88/86. 
6 Arat’ın aşuka şiri okuyuşu için bkz. 1991, s. 94/182. 
7 Arat’ın badıra şiri okuyuşu için bkz. 1991, s. 76/66, 92/150. 
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Şiirde bir Buda adı olarak geçen sözcük, Skr. bhadra “İyi, nazik, mükemmel, erdemli; kutsanmış, uğurlu, 
hoş” anlamlarına gelmektedir (Soothill, 1937, s. 391b; Williams, 1986, s. 745/3- 746/2). Moerloose’a 
göre dişil son eki -a olan ve canlı varlıkları belirten Skr. adlar, Uygurcada -a veya -i’ye karşılık 
gelmektedir (1980, s. 71). Bununla birlikte Skr. bhadra > Uyg. badıra biçimi iki ünsüz arası /I/ 
türemesine örnek oluşturmaktadır. İki ayrı şiirde rastlanan bu ad, tabloda görüldüğü gibi farklı imla 
özellikleri göstermektedir. Ayrıca bkz. (Wilkens 2021, s. 80). 

4.4. Brahmadatta kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

brahmadatta 

 

PR’’M’T’DY br(a)hmadate ~ ~ 
brahmadate8 

Skr. Brahmadatta “Kanyākubja'nın bir hükümdarı, Vārāṇaśi'nin bir hükümdarı, Kāśyapa'nın babası” 
anlamlarına gelmenin yanı sıra (Soothill 1937: 354b) “Brahma tarafından verilen” anlamına gelmektedir 
(Williams, 1986, s. 738/3).  

Moerloose’a göre canlı varlıkları belirten Sanskritçe -a gövdelileri, Uygurcada -i veya -a biçiminde 
gösterilmektedir Skr. datta sözcüğüne karşılık T’DY imlası buna örnek teşkil etmektedir (1980, s. 71). 
Sözcüğün çeşitli yazmalardaki varyantları için bkz. (Röhrborn, 2023, s.16). 

4.5. Candanaśrī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

candanaśrī 

 

Č’ND’N’ ŠYRY čandanaširi9  

Cand kökünden türeyen Skr. candana sözcüğü “sandal ağacı, odunu veya tütsü tozu; bu odunun yüksek 
değer verilen kokulu preparasyonu” anlamlarına gelmektedir (Soothill, 1937, s. 326a; Williams, 1986, s. 
386/2). Uygur alfabesinde c harfi bulunmadığından bu ses ç ile karşılanmıştır. Ayrıca bkz. (Röhrborn, 
2023, s. 141). 

4.6. Jvalaprabhāsa kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

jvalaprabhāsa 

 

ČWV’L’PYR’P’SY čuvalapirabase10  

Skr. jvala “parlayan”, “ışık” ve “alev, ateşin dili” (Soothill, 1937, s. 463b; Williams, 1986, s. 428/2). 
                                                             
8 Arat’ın braḫmaṭaḍı okuyuşu için bkz. 1991, s. 90/134. 
9 Arat’ın çandana şiri okuyuşu için bkz. 1991, s. 92/158. 
10 Arat’ın çuvalapırabası okuyuşu için bkz. 1991, s. 86/60. 
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Prabhāsa ise “ışık”, “parlak” anlamlarına gelmektedir (Soothill, 1937, s. 347b).  

Moerloose’a göre Sanskritçe a- gövdeli sözcükler, Toharcada -a, Uygurcada -a veya -i ile yazılmaktadır 
(1980, s. 71), Skr. prabhāsa > Uyg. PYR’P’SY yazımı buna iyi bir örnek teşkil etmektedir. Röhrborn’a 
göre Uygurca bu yapı, Toharcadan ödünç alınan canlı varlık adları modeline uymaktadır (2025, s. 39). 
Ayrıca bkz. (Wilkens, 2025, s. 39).  

Skr. jvala sözcüğünün Uygurcada ČWV’L’ biçimindeki yazımı, Uygurcada iki ünsüz arasında ünlü 
türemesine iyi bir örnektir. 

4.7. Dhanaśrī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

dhanaśrī 

 

D’N’ŠYRY današiri11 (2025, s. 49) 

Skr. “veren, bağış, hayır, sadaka, ganimet, zenginlik” anlamlarına gelen dāna kelimesi (Soothill, 1937, s. 
458b; Williams, 1986, s. 508/2) yanına śrī, “şanslı, uğurlu, müreffeh; zenginlik, güzellik” anlamlarındaki 
kelime eklenerek Buda adı olarak kullanılmıştır. (Soothill, 1937, s. 300a). Dana sözcüğünün yazımında 
dikkat çekici olan nokta, n sesinin yazımında nokta kullanılmış olmasıdır. Ayrıca bkz. (Wilkens, 2025, 
s. 49). 

4.8. Indraketudhvaja- rāja kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

ındraketudhvaja- 
rāja 

 

’YNDYR ’ KYDW TWV’Č’ 
R’ Č’ 

İndirakeṭuḍuvačarača12  

Indra kelimesi başlangıçta “atmosfer tanrısı, gök gürültüsü ve yağmur tanrısı” olarak bilinmektedir. 
Sembolü vajra (şimşek silahı) olduğundan “elinde vajra tutan” olarak da anılır (Soothill, 1937, s. 206b). 
Dhvaja ve Ketu kelimeleri ise “sancak, bayrak, işaret” anlamlarına gelmektedir. (Soothill, 1937, s. 431b). 
Röhrborn’a göre sözcüğün imlasında <kydw> biçiminde küçük bir düzeltme yapılmalıdır, sözcük Uygur 
literatürünün son döneminde doğrudan bir ödünçleme olarak görülmektedir (2021, s. 10). Ayrıca bkz. 
(Wilkens, 2021, s. 10). 

4.9. Kusumaśrī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

kusumaśrī 

 

KWSWM ’ ŠYRY kusuma-širi13  

                                                             
11 Arat’ın danaşiri okuyuşu için bkz. 1991, s, 96/214. 
12 Arat’ın indir- a- kidu- tuvaça okuyuşu için bkz. 1991, s. 90/238. 
13 Arat’ın kusum-a şiri okuyuşu için bkz. 1991, s. 94/198. 
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Şiirde Skr. kusumaśrī “Śakyamuni’nin reenkarnasyonu olan bir kral adı” anlamında geçmektedir. 
kusuma sözcük anlamı “çiçek, çiçeklenme.; çiçekli, süslü” biçiminde görülmektedir. “İhtişam, görkem, 
süsleme” anlamları için bkz. (Soothill, 1937, s. 387a). Skr. canlı varlıkların sonunda görülen -a sesinin 
Uygurcada korunduğu görülmektedir (Moerloose 1980, s. 71).  Ayrıca bkz. (Wilkens, 2021, s. 427). 

4.10. Maitreya kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

maitreya 

 

 

M’YTRY maitre14  

Kelime anlamı "sınırsız nezaket" olan (Soothill, 1937, s. 178a) Maitreya, Budist literatürde “Budist Mesih 
ya da gelecek Buda” anlamında kullanılıp şu anda Tuṣita cennetinde bulunan ve Śakyamuni'nin 
nirvāṇa'sından 5,000 yıl sonra gelecek olan kişidir (Soothill, 1937, s. 456b). “Dostane, iyiliksever; bir 
Bodhisattva'nın ve gelecekteki bir Budanın (mevcut çağın 5. Budası) adı” anlamları için bkz. (Williams, 
1986, s. 834/2). 

Skr. Maitreya > Toh. Maitreya > Uyg. M’YTRY imlası, Skr. -a > Toh. -a/-e > Uyg. -y genel kuralına 
(Moerloose, 1980, s. 66-67) uyum sağlamaktadır. Ayrıca bkz. (Kara&Zieme 1977, s, 35; Wilkens, 2021, 
s. 465). 

4.11. Nārāyaṇaśrī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

 nārāyaṇaśrī 

 

N/RY’N’ ŠYRY nar(a)yanaširi15  

Skr. Nārāyaṇa, "Nara'nın oğlu veya orijinal insan, ilk canlı varlığın soyadı, Purusha ilahisinin yazarı" 
olarak tanımlanır. Nārāyaṇa, üç yüz ile yeşilimsi-sarı renkte temsil edilir, sağ elinde bir tekerlek tutar ve 
garuḍa kuşu üzerine biner (Soothill, 1937, s. 248a). Viṣṇu veya Kṛṣṇa ile özdeşleştirilir (Williams, 1986, 
s. 536/3). Siddhaların lideri olarak görülür (Williams, 1986, s. 536/3). Sanskritçe sözcüğün imlasının 
Uygurcada değişmediği görülmektedir. Ayrıca bkz. (Wilkens, 2021, s. 487). 

                                                             
14 Arat’ın maytrı okuyuşu için bkz. 1991, s. 98/243, 140/106, 174/4, 174/8,174/12, 174/16, 174/20. 
15 Arat’ın narayana şiri okuyuşu için bkz. 1991, s. 94/190. 
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4.12. Nirmala kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon  Transkripsiyon 

nirmala 

 

NYRM’L’ nirmala16  

Skr. nirmala “bir Buda adı” olarak tanımlanmıştır (Wilkens, 2021, s. 491). Sanskritçe son eki -a olan 
isimlerin Uygurcada son eki -a veya -i’ye karşılık gelir (Moerloose, 1980, s. 71). Bu sözcüğün imlasının 
bu kurala uyduğu görülmektedir. Ayrıca bkz. (Wilkens, 2021, s. 491). 

4.13. Ratnacandra kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

ratnacandra 

 

R’TN’ Č’NTYR ’ ratnačantira17  

Skr. ratna “değerli, hazine, mücevher, inci, servet, zenginlik” anlamlarına gelmektedir (Soothill, 1937, 
s. 476b; Williams, 1986, s. 864/2). Sözcük candra ile birlikte “bir tanrının adı, bir mücevher madeninin 
koruyucusu anlamına gelmiştir (Williams, 1986, s. 864/2; Wilkens, 2021, s. 568). İmla açısından 
değerlendirildiğinde, Skr. sözcüğün son eki olan -a’nın Uygurcada da korunduğu görülmektedir 
(Moerloose, 1980, s. 71).  Skr. candra > Uyg.  Č’NTYR ’ biçimi iki ünsüz arası /I/ türemesine örnek 
oluşturmaktadır. Ayrıca bkz. (Wilkens, 2021, s. 568). 

4.14. Smṛtiśrī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

smṛtiśrī 

 

SYM’RTY ŠYRY simartiširi18  

Skr. smṛti “hatırlama, anımsama, bellek; zihinde canlandırma; düşünmek, tekrarlamak, okumak; bir 
düşünce; bir an” anlamlarına gelmektedir (Williams, 1986, s. 1272/2; Soothill, 1937, s. 258b). Skr. smrti 
> Uyg. SYM’RTY biçimi iki ünsüz arası /I/ ve /A/ türemelerine örnek oluşturmaktadır. Bu sözcüğün 
yazımı Sanskritçe söz sonu -i’nin Uygurcada korunmasına (Moerloose, 1980, s. 72) örnek 
oluşturmaktadır. Ayrıca bkz. (Wilkens, 2021, s. 613). 

                                                             
16 Arat’ın nırmala okuyuşu için bkz. 1991, s. 90/103. 
17 Arat’ın ratna- çanṭıra okuyuşu için bkz. 1991, s. 88/94. 
18 Arat’ın sımartı şiri okuyuşu için bkz. 1991, s. 96/222. 
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4.15. Suprakīrtitanāmadheyaśrī kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

suprakīrtitanāmadheyaśrī 

 

SWW P’RY 
KYRTYD’ N’M’ 
TYY ’ ŠYRY 

suuparikirtidanamateyaširi19  

Sanskritçe bir Tathagata adı olarak geçen bu sözcüğün imlasında göze çarpan ilk özellik ilk hecedeki /u/ 
sesinin ww biçiminde yazılmış olmasıdır. Skr. supra > Uyg. SWWP’RY yazımı iki ünsüz arası /A/ sesinin 
türemesine ve söz sonu -a sesinin Uygurca -y’ye dönüşmesine birer örnektir. Ayrıca bkz. (Wilkens, 2021, 
s. 633). 

4.16. Suvikrāntaśrī kelimesinin imlası  

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

suvikrāntaśrī 

 

SWW VYKYR’ND’ ŠYRY suuvikirandaširi20  

Skr. suvikrānta, “çok cesur, kahramanca, yiğit, şövalye ruhlu” anlamlarına gelmektedir (Williams, 1986, 
s. 1233/2). Bu sözcüğün imlasında göze çarpan ilk özellik ilk hecedeki /u/ sesinin ww biçiminde yazılmış 
olmasıdır. Skr. suvikrā > Uyg. SWW VYKYR’ND’ yazımı iki ünsüz arası /I/ sesinin türemesine bir örnek 
oluşturmaktadır. (Wilkens, 2021, s. 633). 

4.17. Śākyamuni kelimesinin imlası 

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

 śākyamuni 

 

 

S’KYMWNY šakimuni21  

“Śākya bilgesi, Gautama Buda’nın adı” anlamına gelen Śākyamuni (Williams, 1986, s. 1062/2) Śākya 
kabilesinin azizidir. Muni, “aziz, kutsal insan, bilge, keşiş” olarak anlamlandırılır. (Soothill, 1937, s. 
482b).  

Skr. śākyamuni > Uyg. S’KYMWNY imlası, Skr. -a > Uyg. -y genel kuralına (Moerloose, 1980, s. 66-67) 
uyum sağlamaktadır. Ayrıca bkz. (Kara&Zieme, 1977, s, 94; Wilkens, 2021, s. 642). 

                                                             
19 Arat’ın suu- parı kirtiḍa- nama- ṭiya şiri okuyuşu için bkz. 1991, s. 96/230. 
20 Arat’ın suu- vikiranda şiri okuyuşyu için bkz. 1991, s. 98/246. 
21 Arat’ın şakımunı okuyuşu için bkz. 1991, s. 84/14, 220/3, 114/145. 
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4.18. Vikrāntagāmin kelimesinin imlası  

Sanskritçe Uygurca Yazma Transliterasyon Transkripsiyon 

vikrāntagāmin 

 

VYKYR’NDAKMYNY vikirandagamini22  

“Bir Buda’nın adı” biçiminde anlamlandırılan Skr. vikrāntagāmin sözcüğünün imlasında son seste 
bulunan türeme kural dışı bir özellik olarak dikkat çekmektedir. Ayrıca bkz. (Wilkens, 2021, s. 845).  

3.Sonuç 

Bu çalışmada, “Otuz Beş Burkana Saygı” adlı Eski Uygurca bir el yazması şiirde geçen 18 Sanskritçe Buda 
adı, Eski Uygurcanın imlası açısından incelenmiştir.  Çalışmanın amacı, diğer Uygurca metinlerle 
karşılaştırıldığında bu kadar çok özel adın yer aldığı nadir metinlerden olan bu el yazmasından hareketle 
Sanskritçe özel adların Uygurca metinlerdeki yazım özelliklerini tespit etmek ve metnin hangi dilden 
tercüme edildiğine ilişkin tahminde bulunmaktır. 

1.Metinde, Sanskritçe sözcüklerin Uygurcaya aktarımında sıkça görülen iki ünsüz arası ses türemesi bu 
metinde birçok örnekte tespit edilmiştir: Skr. śrī unvanı bütün örneklerde. širi biçiminde geçmektedir: 

Skr. candanaśrī > Uyg. čandanaširi 

Skr. bhadraśrī > Uyg. badiraširi 

Skr. dhanaśrī > Uyg. današiri 

Skr. kusumaśrī > Uyg. kusuma-širi 

Skr. nārāyaṇaśrī > Uyg. nar(a)yanaširi  

Skr. suprakīrtitanāmadheyaśrī > Uyg. suuparikirtidanamateyaširi 

Skr. smṛtiśrī> Uyg. simartiširi 

Aynı özellik Skr. Indraketudhvaja-rāja > İndirakeṭuḍuvačarača; Skr. jvalaprabhāsa > Uyg. 
čuvalapirabase; Skr. candra > Uyg.  čantira; Skr. vikrāntagāmin > Uyg. vikirandagamini 
sözcüklerinde de görülmektedir. 

İki ünsüz arası /U/ türemesine örnek olarak Skr. jvala > Uyg. čuvala örneği; iki ünsüz arası /A/ 
türemesine örnek olarak Skr. supra > Uyg. suupari sözcükleri bulunmaktadır. 

2.Skr. Maitreya > Toh. Maitreya > Uyg. Maytri imlası, Skr. -a > Toh. -a/-e > Uyg. -y genel kuralına 
uyum sağlamaktadır. 

3.Skr. nirmala > Uyg. nirmala ve  Skr. candra > Uyg.  čantira örnekleri Sanskritçe son eki -a olan 
                                                             
22 Arat’ın vikirandagamini okuyuşu için bkz. 1991, s. 98/262.  
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isimlerin Uygurca son ekin -a veya -i’ye karşılık gelme kuralına uygundur. Skr. supra > Uyg. suupari ve 
yazımı ise söz sonu -a sesinin Uygurca -y’ye dönüşmesine bir örnektir. Aynı şekilde Skr. śākyamuni 
sözcüğünün yazımında görülen Skr. śākya > Uyg. S’KY imlası bu kurala uymaktadır. 

4.Skr. smrti > Uyg.  simarti örneği Sanskritçe söz sonu -i’nin Uygurcada korunmasına örnek 
oluşturmaktadır. 

5.Skr. ratna “mücevher” sözcüğü özel ad olarak kullanılmadığı durumlarda Uygurcanın ses özelliklerine 
uyum sağlayarak metinlerde erdini biçiminde yer alırken özel ad olan Skr. ratnacandra > Uyg. 
ratnačantira biçiminde korunmuştur. 

6.Skr. supra > Uyg. suupari sözcüğün imlasında göze çarpan ilk özellik ilk hecedeki /u/ sesinin /uu/ 
biçiminde yazılmış olmasıdır. 

7.Skr. Amoghadarśī sözcüğünün Uygurca -NY’li versiyonu olan amoga-daršini, büyük ihtimalle 
Sanskritçenin Çincede -ni olarak çevrilmesiyle yanlış bir yeniden üretim olarak ortaya çıkmış olmalıdır.  

8.Skr. vikrāntagāmin sözcüğünün Uyg. vikirantagamini yazımında sıra dışı bir biçimde son ekte -i 
türemesi olduğu görülmektedir. 

9.Makalede, şiirde geçen Buda adlarının Uygurca el yazmasındaki imlası incelendiğinde birkaç ses 
değişimi ve ses türemesi haricinde genel olarak Sanskritçe asıllarına sadık kalınarak yazıldığı 
görülmüştür. Daha önceleri Uygurca araştırmacıları pek çok Uygurca metnin Toharcadan Uygurcaya 
aktarıldığını düşünse de Toharcanın diğer diller üzerindeki etkisinin 10. yüzyıl sonunda veya 11. yüzyıl 
başında sona erdiği kabul edilmeye başlanmıştır. İncelenen şiirin yazılış tarihi hakkında herhangi bir 
bilgi bulunmasa da el yazmasının kursiv yazıyla ve ince uçlu fırçayla yazılmış olması, onun Uygurcanın 
son dönemi olan Yüan döneminde yazıldığına bir işaret olabilir. Eserin Yüan döneminde 
yazıldığı/çevrildiği kabul edilirse eserin çevrildiği kaynak dile ilişkin iki tahminde bulunulabilir: 
Röhrborn’un öne sürdüğü “Moğol döneminde oluşan Sanskrit dilini öğrenme rönesansı” sayesinde bu 
şiir Sanskritçeden direkt çevrilerek Uygurcaya aktarılmış olabilir. Bir diğer olasılık ise şiirin çevrildiği 
kaynak dil tespit edilememiş olsa bile şiirde geçen Buda adları kutsal sayıldığından Sanskritçe asıllarına 
sadık kalınarak yazılmış olabilir. 
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